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(…) τοὺς δὲ πολίτας καὶ τὴν πόλιν ἣν χθὲς 
ἡμῖν ὡς ἐν μύθῳ διῄεισθα σύ, νῦν 
μετενεγκόντες (26d1) ἐπὶ τἀληθὲς δεῦρο 
θήσομεν ὡς ἐκείνην τήνδε οὖσαν, καὶ 
τοὺς πολίτας οὓς διενοοῦ φήσομεν 
ἐκείνους τοὺς ἀληθινοὺς εἶναι προγόνους 
ἡμῶν, οὓς ἔλεγεν ὁ ἱερεύς. πάντως 
ἁρμόσουσι καὶ οὐκ ἀπᾳσόμεθα λέγοντες 
αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἐν (26d5) τῷ τότε ὄντας 
χρόνῳ. κοινῇ δὲ διαλαμβάνοντες ἅπαντες 
πειρασόμεθα τὸ πρέπον εἰς δύναμιν οἷς 
ἐπέταξας ἀποδοῦναι. σκοπεῖν οὖν δὴ χρή, 
ὦ Σώκρατες, εἰ κατὰ νοῦν ὁ λόγος ἡμῖν 
(26e1) οὗτος, ἤ τινα ἔτ' ἄλλον ἀντ' αὐτοῦ 
ζητητέον.    
 
{ΣΩ.} Καὶ τίν' ἄν, ὦ Κριτία, μᾶλλον ἀντὶ 
τούτου μεταλάβοιμεν, ὃς τῇ τε παρούσῃ 
τῆς θεοῦ θυσίᾳ διὰ τὴν οἰκειότητ' ἂν 
πρέποι μάλιστα, τό τε μὴ πλασθέντα 
μῦθον ἀλλ' ἀληθινὸν (26e5) λόγον εἶναι 
πάμμεγά που. πῶς γὰρ καὶ πόθεν ἄλλους 
ἀνευρήσομεν ἀφέμενοι τούτων; οὐκ 
ἔστιν, ἀλλ' ἀγαθῇ τύχῃ χρὴ λέγειν μὲν 
ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ ἀντὶ τῶν χθὲς λόγων νῦν 
(27a1) ἡσυχίαν ἄγοντα ἀντακούειν.  
 
 
 
{ΚΡ.} Σκόπει δὴ τὴν τῶν ξενίων σοι 
διάθεσιν, ὦ Σώκρατες, ᾗ διέθεμεν. ἔδοξεν 
γὰρ ἡμῖν Τίμαιον μέν, ἅτε ὄντα 
ἀστρονομικώτατον ἡμῶν καὶ περὶ 
φύσεως τοῦ παντὸς εἰδέναι (27a5) 
μάλιστα ἔργον πεποιημένον, πρῶτον 
λέγειν ἀρχόμενον ἀπὸ τῆς τοῦ κόσμου 
γενέσεως, τελευτᾶν δὲ εἰς ἀνθρώπων 
φύσιν· ἐμὲ δὲ μετὰ τοῦτον, ὡς παρὰ μὲν 
τούτου δεδεγμένον ἀνθρώπους τῷ λόγῳ 
γεγονότας, παρὰ σοῦ δὲ πεπαιδευμένους 
διαφερόντως (27b1) αὐτῶν τινας, κατὰ δὲ 
τὸν Σόλωνος λόγον τε καὶ νόμον 
εἰσαγαγόντα αὐτοὺς ὡς εἰς δικαστὰς 
ἡμᾶς ποιῆσαι πολίτας τῆς πόλεως τῆσδε 
ὡς ὄντας τοὺς τότε Ἀθηναίους, οὓς 
ἐμήνυσεν ἀφανεῖς ὄντας ἡ τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων φήμη, (27b5) τὰ λοιπὰ δὲ ὡς 

 Ahora trasladaremos a la realidad a los 
ciudadanos y la ciudad que tú ayer nos 
describiste en la fábula, los pondremos aquí 
como si aquella ciudad fuera ésta y diremos 
que los ciudadanos que tú concebiste eran 
nuestros antepasados reales que dijo el 
sacerdote. Armonizarán completamente y no 
desentonaremos cuando digamos que era n 
los que vivían en aquel entonces. Cada uno 
tomará una parte a su cargo e intentaremos 
devolverte, en la medida de lo posible, lo 
adecuado a lo que ordenaste. Debemos 
considerar, Sócrates, si esta historia nos es 
apropiada o si hemo s de buscar alguna otra 
en su lugar. 
 
SOC. - ¿Qué otra podríamos preferir a ésta, 
Critias, que por su parentesco se ajusta de 
manera excelente a la presente festividad de 
la diosa? El que no sea una fábula ficticia, sino 
una historia verdadera es algo muy 
importante, creo. Pues ¿cómo y de dónde 
podríamos descubrir otros ciudadanos, si 
abandonamos a éstos? Imposible. Vosotros 
debéis hablar acompañados de buena fortuna 
y yo ahora tengo que escuchar en silencio la 
parte que me corresponde por lo que relaté 
ayer. 
 
CRI. - Observa, pues, Sócrates, cómo hemos 
organizado la disposición de los obsequios. 
Decidimos que Timeo, puesto que es el que 
más astronomía conoce de nosotros y el que 
más se ha ocupado en conocer la naturaleza 
del universo, hable en primer lugar, 
comenzando con la creación del mundo y 
terminando con la naturaleza de los hombres. 
Después de eso, yo, como si tomara de éste 
los hombres nacidos en el relato y de ti 
algunos con la mejor educación, los pondré 
ante nosotros como frente a jueces, según la 
historia y la ley de Salón, y los haré ciudadanos 
de esta ciudad, como si fueran aquellos 
atenienses de los que los textos sagrados 
afirman que desaparecieron, y, en adelante, 
contaré la historia como si ya fueran 
ciudadanos atenienses. 
 



περὶ πολιτῶν καὶ Ἀθηναίων ὄντων ἤδη 
ποιεῖσθαι τοὺς λόγους.  
{ΣΩ.} Τελέως τε καὶ λαμπρῶς ἔοικα 
ἀνταπολήψεσθαι τὴν τῶν λόγων ἑστίασιν. 
σὸν οὖν ἔργον λέγειν ἄν, ὦ Τίμαιε, τὸ μετὰ 
τοῦτο, ὡς ἔοικεν, εἴη καλέσαντα κατὰ 
νόμον θεούς. (27c1) 
 
{ΤΙ.} Ἀλλ', ὦ Σώκρατες, τοῦτό γε δὴ πάντες 
ὅσοι καὶ κατὰ βραχὺ σωφροσύνης 
μετέχουσιν, ἐπὶ παντὸς ὁρμῇ καὶ σμικροῦ 
καὶ μεγάλου πράγματος θεὸν ἀεί που 
καλοῦσιν· ἡμᾶς δὲ τοὺς περὶ τοῦ παντὸς 
λόγους ποιεῖσθαί πῃ (27c5) μέλλοντας, ᾗ 
γέγονεν ἢ καὶ ἀγενές ἐστιν, εἰ μὴ 
παντάπασι   παραλλάττομεν, ἀνάγκη 
θεούς τε καὶ θεὰς ἐπικαλουμένους 
εὔχεσθαι πάντα κατὰ νοῦν ἐκείνοις μὲν 
μάλιστα, ἑπομένως (27d1) δὲ ἡμῖν εἰπεῖν. 
καὶ τὰ μὲν περὶ θεῶν ταύτῃ 
παρακεκλήσθω· τὸ δ' ἡμέτερον 
παρακλητέον, ᾗ ῥᾷστ' ἂν ὑμεῖς μὲν 
μάθοιτε, ἐγὼ δὲ ᾗ διανοοῦμαι μάλιστ' ἂν 
περὶ τῶν προκειμένων ἐνδειξαίμην. 
 
Ἔστιν οὖν δὴ κατ' ἐμὴν δόξαν πρῶτον 
διαιρετέον τάδε· τί τὸ ὂν ἀεί, γένεσιν δὲ 
οὐκ ἔχον, καὶ τί τὸ γιγνόμενον μὲν (28a1) 
ἀεί, ὂν δὲ οὐδέποτε; τὸ μὲν δὴ νοήσει 
μετὰ λόγου περιληπτόν, ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ 
ὄν, τὸ δ' αὖ δόξῃ μετ' αἰσθήσεως ἀλόγου 
δοξαστόν, γιγνόμενον καὶ ἀπολλύμενον, 
ὄντως δὲ οὐδέποτε ὄν. πᾶν δὲ αὖ τὸ 
γιγνόμενον ὑπ' αἰτίου τινὸς ἐξ (28a5) 
ἀνάγκης γίγνεσθαι· παντὶ γὰρ ἀδύνατον 
χωρὶς αἰτίου γένεσιν σχεῖν. ὅτου μὲν οὖν 
ἂν ὁ δημιουργὸς πρὸς τὸ κατὰ ταὐτὰ ἔχον 
βλέπων ἀεί, τοιούτῳ τινὶ προσχρώμενος 
παραδείγματι, τὴν ἰδέαν καὶ δύναμιν 
αὐτοῦ ἀπεργάζηται, καλὸν ἐξ ἀνάγκης 
(28b1) οὕτως ἀποτελεῖσθαι πᾶν· οὗ δ' ἂν 
εἰς γεγονός, γεννητῷ παραδείγματι 
προσχρώμενος, οὐ καλόν.  
 
 
 
ὁ δὴ πᾶς οὐρανὸς – ἢ κόσμος ἢ καὶ ἄλλο 
ὅτι ποτὲ ὀνομαζόμενος μάλιστ' ἂν 

SOC. - Creo que con el banquete de discursos 
recibiré una recompensa perfecta y brillante. 
Timeo, te toca hablar a continuación, así 
parece, no sin antes invocar a los dioses, 
según la costumbre. 
 
 
 
TIM. - Pero, Sócrates, cualquiera que sea un 
poco prudente invoca a un dios antes de 
emprender una tarea o un asunto grande o 
pequeño. También nosotros, que vamos a 
hacer un discurso acerca del universo, cómo 
nació y si es o no generado, si no desvariamos 
completamente, debemos invocar a los dioses 
y diosas y pedirles que nuestra exposición sea 
adecuada, en primer lugar, a ellos y, en 
segundo, a nosotros. Sirva esto como 
invocación a los dioses. En cuanto a nosotros, 
debo rogar para que vosotros podáis 
entender mi discurso con la mayor facilidad y 
yo mostrar de la mejor manera lo que pienso 
acerca de los temas propuestos. 
 
 
Pues bien, en mi opinión hay que diferenciar 
primero lo siguiente: ¿Qué es lo que es 
siempre y no deviene y qué, lo que deviene 
continuamente pero nunca es? Uno puede ser 
comprendido por la inteligencia mediante el 
razonamiento, el ser siempre inmutable; el 
otro es opinable, por medio de la opinión 
unida a la percepción sensible no racional, 
nace y fenece, pero nunca es realmente. 
Además, todo lo que deviene, deviene 
necesariamente por alguna causa; es 
imposible, por tanto, que algo devenga sin 
una causa. Cuando el artífice de algo, al 
construir su forma y cualidad, fija 
constantemente su mirada en el ser 
inmutable y lo usa de modelo, lo así hecho 
será necesariamente bello. Pero aquello cuya 
forma y cualidad hayan sido conformadas por 
medio de la observación de lo generado, con 
un modelo generado, no será bello. 
 
Acerca del universo - o cosmos o si en alguna 
ocasión se le hubiera dado otro nombre más 



δέχοιτο, τοῦθ' ἡμῖν ὠνομάσθω – 
σκεπτέον δ' οὖν περὶ αὐτοῦ (28b5) 
πρῶτον, ὅπερ ὑπόκειται περὶ παντὸς ἐν 
ἀρχῇ δεῖν σκοπεῖν, πότερον ἦν ἀεί, 
γενέσεως ἀρχὴν ἔχων οὐδεμίαν, ἢ 
γέγονεν, ἀπ' ἀρχῆς τινος ἀρξάμενος. 
γέγονεν· ὁρατὸς γὰρ ἁπτός τέ ἐστιν καὶ 
σῶμα ἔχων, πάντα δὲ τὰ τοιαῦτα αἰσθητά, 
τὰ (28c1) δ' αἰσθητά, δόξῃ περιληπτὰ μετ' 
αἰσθήσεως, γιγνόμενα καὶ γεννητὰ 
ἐφάνη. τῷ δ' αὖ γενομένῳ φαμὲν ὑπ' 
αἰτίου τινὸς ἀνάγκην εἶναι γενέσθαι. τὸν 
μὲν οὖν ποιητὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ 
παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον καὶ εὑρόντα εἰς 
πάντας (28c5) ἀδύνατον λέγειν· τόδε δ' 
οὖν πάλιν ἐπισκεπτέον περὶ αὐτοῦ, πρὸς 
πότερον τῶν παραδειγμάτων ὁ 
τεκταινόμενος αὐτὸν (29a1) ἀπηργάζετο, 
πότερον πρὸς τὸ κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
ἔχον ἢ πρὸς τὸ γεγονός. 
 
εἰ μὲν δὴ καλός ἐστιν ὅδε ὁ κόσμος ὅ τε 
δημιουργὸς ἀγαθός, δῆλον ὡς πρὸς τὸ 
ἀίδιον ἔβλεπεν· εἰ δὲ ὃ μηδ' εἰπεῖν τινι 
θέμις, πρὸς γεγονός. παντὶ δὴ σαφὲς 
(29a5) ὅτι πρὸς τὸ ἀίδιον· ὁ μὲν γὰρ 
κάλλιστος τῶν γεγονότων, ὁ δ' ἄριστος 
τῶν αἰτίων. οὕτω δὴ γεγενημένος πρὸς τὸ 
λόγῳ καὶ φρονήσει περιληπτὸν καὶ κατὰ 
ταὐτὰ ἔχον (29b1) δεδημιούργηται· 
τούτων δὲ ὑπαρχόντων αὖ πᾶσα ἀνάγκη 
τόνδε τὸν κόσμον εἰκόνα τινὸς εἶναι. 
μέγιστον δὴ παντὸς ἄρξασθαι κατὰ φύσιν 
ἀρχήν. ὧδε οὖν περί τε εἰκόνος καὶ περὶ 
τοῦ παραδείγματος αὐτῆς διοριστέον, ὡς 
ἄρα τοὺς λόγους, ὧνπέρ (29b5) εἰσιν 
ἐξηγηταί, τούτων αὐτῶν καὶ συγγενεῖς 
ὄντας· τοῦ μὲν οὖν μονίμου καὶ βεβαίου 
καὶ μετὰ νοῦ καταφανοῦς μονίμους καὶ 
ἀμεταπτώτους – καθ' ὅσον οἷόν τε καὶ 
ἀνελέγκτοις προσήκει λόγοις εἶναι καὶ 
ἀνικήτοις, τούτου δεῖ (29c1) μηδὲν 
ἐλλείπειν – τοὺς δὲ τοῦ πρὸς μὲν ἐκεῖνο 
ἀπεικασθέντος, ὄντος δὲ εἰκόνος εἰκότας 
ἀνὰ λόγον τε ἐκείνων ὄντας· ὅτιπερ πρὸς 
γένεσιν οὐσία, τοῦτο πρὸς πίστιν 
ἀλήθεια.  
 

apropiado, usémoslo - debemos indagar 
primero lo que se supone que hay que 
considerar en primer lugar en toda ocasión: si 
siempre ha sido, sin comienzo de la 
generación, o si se generó y tuvo algún inicio. 
Es generado, pues es visible y tangible y tiene 
un cuerpo y tales cosas son todas sensibles y 
lo sensible, captado por la opinión unida a la 
sensación, se mostró generado y engendrado. 
Decíamos, además, que lo generado debe 
serlo necesariamente por alguna causa. 
Descubrir al hacedor y padre de este universo 
es difícil, pero, una vez descubierto, 
comunicárselo a todos es imposible. Por otra 
parte, hay que observar acerca de él lo 
siguiente: qué modelo contempló su artífice al 
hacerlo, el que es inmutable y permanente o 
el generado. 
 
 
 
Bien, si este mundo es bello y su creador 
bueno, es evidente que miró el modelo 
eterno. Pero si es lo que ni siquiera está 
permitido pronunciar a nadie, el generado. A 
todos les es absolutamente evidente que 
contempló el eterno, ya que este universo es 
el más bello de los seres generados y aquel la 
mejor de las causas. Por ello, engendrado de 
esta manera, fue fabricado según lo que se 
capta por el razonamiento y la inteligencia y 
es inmutable. Si esto es así, es de total 
necesidad que este mundo sea una imagen de 
algo. Por cierto, lo más importante es 
comenzar de acuerdo con la naturaleza del 
tema. Entonces, acerca de la imagen y de su 
modelo hay que hacer la siguiente distinción 
en la convicción de que los discursos están 
emparentados con aquellas cosas que 
explican: los concernientes al orden estable, 
firme y evidente con la ayuda de la 
inteligencia, son estables e infalibles -no 
deben carecer de nada de cuanto conviene 
que posean los discursos irrefutables e 
invulnerables-; los que se refieren a lo que ha 
sido asemejado a lo inmutable, dado que es 
una imagen, han de ser verosímiles y 



 
 
 
ἐὰν οὖν, ὦ Σώκρατες, πολλὰ πολλῶν πέρι, 
θεῶν καὶ τῆς (29c5) τοῦ παντὸς γενέσεως, 
μὴ δυνατοὶ γιγνώμεθα πάντῃ πάντως 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς ὁμολογουμένους λόγους 
καὶ ἀπηκριβωμένους ἀποδοῦναι, μὴ 
θαυμάσῃς· ἀλλ' ἐὰν ἄρα μηδενὸς ἧττον 
παρεχώμεθα εἰκότας, ἀγαπᾶν χρή, 
μεμνημένους ὡς ὁ λέγων ἐγὼ (29d1) 
ὑμεῖς τε οἱ κριταὶ φύσιν ἀνθρωπίνην 
ἔχομεν, ὥστε περὶ τούτων τὸν εἰκότα 
μῦθον ἀποδεχομένους πρέπει τούτου 
μηδὲν ἔτι πέρα ζητεῖν. 
 
 
{ΣΩ.} Ἄριστα, ὦ Τίμαιε, παντάπασί τε ὡς 
κελεύεις (29d5) ἀποδεκτέον· τὸ μὲν οὖν 
προοίμιον θαυμασίως ἀπεδεξάμεθά σου, 
τὸν δὲ δὴ νόμον ἡμῖν ἐφεξῆς πέραινε. 
 
{ΤΙ.} Λέγωμεν δὴ δι' ἥντινα αἰτίαν γένεσιν 
καὶ τὸ πᾶν (29e1) τόδε ὁ συνιστὰς 
συνέστησεν. ἀγαθὸς ἦν, ἀγαθῷ δὲ οὐδεὶς 
περὶ οὐδενὸς οὐδέποτε ἐγγίγνεται 
φθόνος· τούτου δ' ἐκτὸς ὢν πάντα ὅτι 
μάλιστα ἐβουλήθη γενέσθαι παραπλήσια 
ἑαυτῷ. ταύτην δὴ γενέσεως καὶ κόσμου 
μάλιστ' ἄν τις ἀρχὴν (30a1) κυριωτάτην 
παρ' ἀνδρῶν φρονίμων ἀποδεχόμενος 
ὀρθότατα ἀποδέχοιτ' ἄν. βουληθεὶς γὰρ ὁ 
θεὸς ἀγαθὰ μὲν πάντα, φλαῦρον δὲ 
μηδὲν εἶναι κατὰ δύναμιν, οὕτω δὴ πᾶν 
ὅσον ἦν ὁρατὸν παραλαβὼν οὐχ ἡσυχίαν 
ἄγον ἀλλὰ κινούμενον πλημμελῶς (30a5) 
καὶ ἀτάκτως, εἰς τάξιν αὐτὸ ἤγαγεν ἐκ τῆς 
ἀταξίας, ἡγη- σάμενος ἐκεῖνο τούτου 
πάντως ἄμεινον.  
 
θέμις δ' οὔτ' ἦν οὔτ' ἔστιν τῷ ἀρίστῳ δρᾶν 
ἄλλο πλὴν τὸ κάλλιστον· (30b1) 
λογισάμενος οὖν ηὕρισκεν ἐκ τῶν κατὰ 
φύσιν ὁρατῶν οὐδὲν ἀνόητον τοῦ νοῦν 
ἔχοντος ὅλον ὅλου κάλλιον ἔσεσθαί ποτε 
ἔργον, νοῦν δ' αὖ χωρὶς ψυχῆς ἀδύνατον 
παραγενέσθαι τῳ. διὰ δὴ τὸν λογισμὸν 
τόνδε νοῦν μὲν ἐν ψυχῇ, ψυχὴν δ' ἐν 

proporcionales a los infalibles. Lo que el ser es 
a la generación. es la verdad a la creencia. 
 
Por tanto, Sócrates, si en muchos temas, los 
dioses y la generación del universo no 
llegamos a ser eventualmente capaces de 
ofrecer un discurso que sea totalmente 
coherente en todos sus aspectos y exacto, no 
te admires. Pero si lo hacemos tan verosímil 
como cualquier otro, será necesario alegrarse, 
ya que hemos de tener presente que yo, el 
que habla, y vosotros los jueces tenemos una 
naturaleza humana, de modo que acerca de 
esto conviene que aceptemos el relato 
probable y no busquemos más allá. 
 
 
Sóc. - Absolutamente bien. Timeo, y hay que 
aceptarlo como mandas. Nos ha agradado 
sobremanera tu preludio. interprétanos a 
continuación el tema. 
 
TIM. - Digamos ahora por qué causa el 
hacedor hizo el devenir y este universo: Es 
bueno y el bueno nunca anida alguna 
mezquindad acerca de nada. Al carecer de 
ésta, quería que todo llegara a ser lo más 
semejante a él mismo. Haríamos muy bien en 
aceptar de hombres inteligentes este 
principio importantísimo del devenir y del 
mundo. Como el dios quería que todas las 
cosas fueran buenas y no hubiera en lo posible 
nada malo, tomó todo cuanto es visible, que 
se movía sin reposo de manera caótica y 
desordenada y lo condujo del desorden al 
orden, porque pensó que este es en todo 
sentido mejor que aquel. 
 
 
 
Pues al óptimo solo le estaba y le está 
permitido hacer lo más bello. Por medio del 
razonamiento llegó a la conclusión de que 
entre los seres visibles nunca ningún conjunto 
carente de razón será más hermoso que el 
que la posee y que, a su vez, es imposible que 
esta se genere en algo sin alma. A causa de 
este razonamiento, al ensamblar el mundo, 



(30b5) σώματι συνιστὰς τὸ πᾶν 
συνετεκταίνετο, ὅπως ὅτι κάλλιστον εἴη 
κατὰ φύσιν ἄριστόν τε ἔργον 
ἀπειργασμένος. οὕτως οὖν δὴ κατὰ λόγον 
τὸν εἰκότα δεῖ λέγειν τόνδε τὸν κόσμον 
ζῷον ἔμψυχον ἔννουν τε τῇ ἀληθείᾳ διὰ 
τὴν τοῦ θεοῦ (30c1) γενέσθαι πρόνοιαν. 
 
 
Τούτου δ' ὑπάρχοντος αὖ τὰ τούτοις 
ἐφεξῆς ἡμῖν λεκτέον, τίνι τῶν ζῴων αὐτὸν 
εἰς ὁμοιότητα ὁ συνιστὰς συνέστησεν. 
τῶν μὲν οὖν ἐν μέρους εἴδει πεφυκότων 
μηδενὶ καταξιώσωμεν (30c5) – ἀτελεῖ γὰρ 
ἐοικὸς οὐδέν ποτ' ἂν γένοιτο καλόν – οὗ 
δ' ἔστιν τἆλλα ζῷα καθ' ἓν καὶ κατὰ γένη 
μόρια, τούτῳ πάντων ὁμοιότατον αὐτὸν 
εἶναι τιθῶμεν. τὰ γὰρ δὴ νοητὰ ζῷα πάντα 
ἐκεῖνο ἐν ἑαυτῷ περιλαβὸν ἔχει, καθάπερ 
ὅδε ὁ (30d1) κόσμος ἡμᾶς ὅσα τε ἄλλα 
θρέμματα συνέστηκεν ὁρατά. τῷ γὰρ τῶν 
νοουμένων καλλίστῳ καὶ κατὰ πάντα 
τελέῳ μάλιστα αὐτὸν ὁ θεὸς ὁμοιῶσαι 
βουληθεὶς ζῷον ἓν ὁρατόν, πάνθ' ὅσα 
(31a1) αὐτοῦ κατὰ φύσιν συγγενῆ ζῷα 
ἐντὸς ἔχον ἑαυτοῦ, συνέστησε. πότερον 
οὖν ὀρθῶς ἕνα οὐρανὸν προσειρήκαμεν, 
ἢ πολλοὺς καὶ ἀπείρους λέγειν ἦν 
ὀρθότερον; ἕνα, εἴπερ κατὰ τὸ 
παράδειγμα δεδημιουργημένος ἔσται.  
 
 
 
 
τὸ γὰρ περιέχον πάντα (31a5) ὁπόσα 
νοητὰ ζῷα μεθ' ἑτέρου δεύτερον οὐκ ἄν 
ποτ' εἴη· πάλιν γὰρ ἂν ἕτερον εἶναι τὸ περὶ 
ἐκείνω δέοι ζῷον, οὗ μέρος ἂν εἴτην 
ἐκείνω, καὶ οὐκ ἂν ἔτι ἐκείνοιν ἀλλ' ἐκείνῳ 
τῷ περιέχοντι τόδ' ἂν ἀφωμοιωμένον 
λέγοιτο ὀρθότερον. ἵνα (31b1) οὖν τόδε 
κατὰ τὴν μόνωσιν ὅμοιον ᾖ τῷ παντελεῖ 
ζῴῳ, διὰ ταῦτα οὔτε δύο οὔτ' ἀπείρους 
ἐποίησεν ὁ ποιῶν κόσμους, ἀλλ' εἷς ὅδε 
μονογενὴς οὐρανὸς γεγονὼς ἔστιν καὶ ἔτ' 
ἔσται. 
 

colocó la razón en el alma y el alma en el 
cuerpo, para que su obra fuera la más bella y 
mejor por naturaleza. Es así que, según el 
discurso probable, debemos afirmar que este 
universo llegó a ser verdaderamente un 
viviente provisto de alma y razón por la 
providencia divina. 
 
 
Si esto es así, debemos exponer lo que se 
sigue de ello: a cuál de los seres vivientes lo 
asemejó el hacedor. No lo degrademos 
asemejándolo a uno de los que por naturaleza 
son parciales en cuanto a la forma -pues 
nunca nada semejante a algo imperfecto 
llegaría a ser bello-, sino que supongamos que 
es el que más se asemeja a aquel del cual los 
otros seres vivientes, tanto individuos como 
clases, forman parte. Pues aquel comprende 
en sí todos los seres vivientes inteligibles, así 
como este mundo a nosotros y los demás 
animales visibles. Como el dios quería 
asemejarlo lo más posible al más bello y 
absolutamente perfecto de los seres 
inteligibles, lo hizo un ser viviente visible y 
único con todas las criaturas vivientes que por 
naturaleza le son afines dentro de sí. ¿Es 
verdadera la afirmación de la unicidad del 
universo o sería más correcto decir que hay 
muchos e incluso infinitos mundos? Uno, si en 
realidad ha de estar fabricado según su 
modelo. 
 
 
Pues lo que incluye todos los seres vivos 
inteligibles existentes nunca podría formar un 
par con otro porque sería necesario otro ser 
vivo adicional que los comprendiera a estos 
dos, del que serían partes, y entonces sería 
más correcto afirmar que este mundo no se 
asemeja ya a aquellos sino a aquel que los 
abarca. Por ello, para que en la singularidad 
fuera semejante al ser vivo perfecto, su 
creador no hizo ni dos ni infinitos mundos, 
sino que este, generado como un universo 
único, existe y existirá solo. 
 

 



 

 

 

 

 

 

Timeo 36d-38c5 

Texto: Diogenes. Trad. Gredos 

(Ed. A. Sáez, C. Pierantoni) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ἐπεὶ δὲ κατὰ νοῦν τῷ συνιστάντι πᾶσα ἡ 
τῆς ψυχῆς σύστασις ἐγεγένητο, μετὰ 
τοῦτο πᾶν τὸ σωματοειδὲς ἐντὸς (36e1) 
αὐτῆς ἐτεκταίνετο καὶ μέσον μέσῃ 
συναγαγὼν προσήρμοττεν· ἡ δ' ἐκ μέσου 
πρὸς τὸν ἔσχατον οὐρανὸν πάντῃ 
διαπλακεῖσα κύκλῳ τε αὐτὸν ἔξωθεν 
περικαλύψασα, αὐτὴ ἐν αὑτῇ 
στρεφομένη, θείαν ἀρχὴν ἤρξατο 
ἀπαύστου καὶ ἔμφρονος βίου πρὸς (36e5) 
τὸν σύμπαντα χρόνον. καὶ τὸ μὲν δὴ σῶμα 
ὁρατὸν οὐρανοῦ γέγονεν, αὐτὴ δὲ 
ἀόρατος μέν, λογισμοῦ δὲ μετέχουσα καὶ 
(37a1) ἁρμονίας ψυχή, τῶν νοητῶν ἀεί τε 
ὄντων ὑπὸ τοῦ ἀρίστου ἀρίστη γενομένη 
τῶν γεννηθέντων. ἅτε οὖν ἐκ τῆς ταὐτοῦ 
καὶ τῆς θατέρου φύσεως ἔκ τε οὐσίας 
τριῶν τούτων συγκραθεῖσα μοιρῶν, καὶ 
ἀνὰ λόγον μερισθεῖσα καὶ συνδεθεῖσα, 
(37a5) αὐτή τε ἀνακυκλουμένη πρὸς 
αὑτήν, ὅταν οὐσίαν σκεδαστὴν ἔχοντός 
τινος ἐφάπτηται καὶ ὅταν ἀμέριστον, 
λέγει κινου-μένη διὰ πάσης ἑαυτῆς ὅτῳ τ' 
ἄν τι ταὐτὸν ᾖ καὶ ὅτου ἂν (37b1) ἕτερον, 
πρὸς ὅτι τε μάλιστα καὶ ὅπῃ καὶ ὅπως καὶ 
ὁπότε συμβαίνει κατὰ τὰ γιγνόμενά τε 
πρὸς ἕκαστον ἕκαστα εἶναι καὶ πάσχειν 
καὶ πρὸς τὰ κατὰ ταὐτὰ ἔχοντα ἀεί. λόγος 
δὲ ὁ κατὰ ταὐτὸν ἀληθὴς γιγνόμενος περί 
τε θάτερον ὂν καὶ (37b5) περὶ τὸ ταὐτόν, 
ἐν τῷ κινουμένῳ ὑφ' αὑτοῦ φερόμενος 
ἄνευ φθόγγου καὶ ἠχῆς, ὅταν μὲν περὶ τὸ 
αἰσθητὸν γίγνηται καὶ ὁ τοῦ θατέρου 
κύκλος ὀρθὸς ἰὼν εἰς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
ψυχὴν διαγγείλῃ, δόξαι καὶ πίστεις 
γίγνονται βέβαιοι καὶ ἀληθεῖς, (37c1) 
ὅταν δὲ αὖ περὶ τὸ λογιστικὸν ᾖ καὶ ὁ τοῦ 
ταὐτοῦ κύκλος εὔτροχος ὢν αὐτὰ 
μηνύσῃ, νοῦς ἐπιστήμη τε ἐξ ἀνάγκης 
ἀποτελεῖται· τούτω δὲ ἐν ᾧ τῶν ὄντων 
ἐγγίγνεσθον, ἄν ποτέ τις αὐτὸ ἄλλο πλὴν 
ψυχὴν εἴπῃ, πᾶν μᾶλλον ἢ (37c5) τἀληθὲς 
ἐρεῖ.   
 
 
 
 

 Una vez que, en opinión de su hacedor, toda 
la composición del alma hubo adquirido una 
forma racional, este entramó todo lo 
corpóreo dentro de ella, para lo cual los ajustó 
reuniendo el centro del cuerpo con el del 
alma. Esta, después de ser entre lanzada por 
doquier desde el centro hacia los extremos 
del universo y cubrirlo exteriormente en 
círculo, se puso a girar sobre sí misma y 
comenzó el gobierno divino de una vida 
inextinguible e inteligente que durará 
eternamente. Mientras el cuerpo del universo 
nació visible, ella fue generada invisible, 
partícipe del razonamiento y la armonía, 
originada la mejor de los seres engendrados 
por el mejor de los seres inteligibles y eternos. 
Puesto que el dios la compuso de estos tres 
elementos -la naturaleza de lo mismo, la de lo 
otro y el ser-, la dividió proporcionalmente y 
después la unió, cuando [el alma], al girar 
sobre sí misma, toma contacto con algo que 
posee una esencia divisible o cuando lo hace 
con algo que la tiene indivisible, dice, 
moviéndose en su totalidad, a qué es, 
eventualmente, idéntico, de qué difiere o de 
qué es relativo y, más precisamente, cómo y 
de qué manera y cuándo sucede que un 
objeto particular es relativo a o afectado por 
otro objeto del mundo del devenir o del de los 
entes eternos e inmutables. Cuando en el 
ámbito de lo sensible tiene lugar el 
razonamiento verdadero y no contradictorio 
sobre lo que es diverso o lo que es idéntico, 
que se traslada sin sonido ni voz a través de lo 
que se mueve a sí mismo, y cuando el círculo 
de lo otro, en una marcha sin desviaciones, lo 
anuncia a toda su alma, entonces se originan 
opiniones y creencias sólidas y verdaderas, 
pero cuando el razonamiento es acerca de lo 
inteligible y el círculo de lo mismo con un 
movimiento suave anuncia su contenido, 
resultan, necesariamente, el conocimiento 
noético y la ciencia. Si alguna vez alguien 
dijese que aquello en que ambos surgen es 
algo que no sea el alma, dirá cualquier cosa, 
menos la verdad. 
 



Ὡς δὲ κινηθὲν αὐτὸ καὶ ζῶν ἐνόησεν τῶν 
ἀιδίων θεῶν γεγονὸς ἄγαλμα ὁ γεννήσας 
πατήρ, ἠγάσθη τε καὶ εὐφρανθεὶς ἔτι δὴ 
μᾶλλον ὅμοιον πρὸς τὸ παράδειγμα 
ἐπενόησεν (37d1) ἀπεργάσασθαι. 
καθάπερ οὖν αὐτὸ τυγχάνει ζῷον ἀίδιον 
ὄν, καὶ τόδε τὸ πᾶν οὕτως εἰς δύναμιν 
ἐπεχείρησε τοιοῦτον ἀποτελεῖν. ἡ μὲν οὖν 
τοῦ ζῴου φύσις ἐτύγχανεν οὖσα αἰώνιος, 
καὶ τοῦτο μὲν δὴ τῷ γεννητῷ παντελῶς 
προσάπτειν οὐκ ἦν δυνατόν· (37d5) εἰκὼ 
δ' ἐπενόει κινητόν τινα αἰῶνος ποιῆσαι, 
καὶ διακοσμῶν ἅμα οὐρανὸν ποιεῖ 
μένοντος αἰῶνος ἐν ἑνὶ κατ' ἀριθμὸν 
ἰοῦσαν αἰώνιον εἰκόνα, τοῦτον ὃν δὴ 
χρόνον ὠνομάκαμεν. (37e1) ἡμέρας γὰρ 
καὶ νύκτας καὶ μῆνας καὶ ἐνιαυτούς, οὐκ 
ὄντας πρὶν οὐρανὸν γενέσθαι, τότε ἅμα 
ἐκείνῳ συνισταμένῳ τὴν γένεσιν αὐτῶν 
μηχανᾶται· ταῦτα δὲ πάντα μέρη χρόνου, 
καὶ τό τ' ἦν τό τ' ἔσται χρόνου γεγονότα 
εἴδη, ἃ δὴ φέροντες (37e5) λανθάνομεν 
ἐπὶ τὴν ἀίδιον οὐσίαν οὐκ ὀρθῶς. λέγομεν 
γὰρ δὴ ὡς ἦν ἔστιν τε καὶ ἔσται, τῇ δὲ τὸ 
ἔστιν μόνον κατὰ τὸν (38a1) ἀληθῆ λόγον 
προσήκει, τὸ δὲ ἦν τό τ' ἔσται περὶ τὴν ἐν 
χρόνῳ γένεσιν ἰοῦσαν πρέπει λέγεσθαι – 
κινήσεις γάρ ἐστον, τὸ δὲ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ 
ἔχον ἀκινήτως οὔτε πρεσβύτερον οὔτε 
νεώτερον προσήκει γίγνεσθαι διὰ χρόνου 
οὐδὲ γενέσθαι ποτὲ (38a5) οὐδὲ 
γεγονέναι νῦν οὐδ' εἰς αὖθις ἔσεσθαι, τὸ 
παράπαν τε οὐδὲν ὅσα γένεσις τοῖς ἐν 
αἰσθήσει φερομένοις προσῆψεν, ἀλλὰ 
χρόνου ταῦτα αἰῶνα μιμουμένου καὶ κατ' 
ἀριθμὸν κυκλουμένου γέγονεν εἴδη – καὶ 
πρὸς τούτοις ἔτι τὰ τοιάδε, (38b1) τό τε 
γεγονὸς εἶναι γεγονὸς καὶ τὸ γιγνόμενον 
εἶναι γιγνόμενον, ἔτι τε τὸ γενησόμενον 
εἶναι γενησόμενον καὶ τὸ μὴ ὂν μὴ ὂν 
εἶναι, ὧν οὐδὲν ἀκριβὲς λέγομεν. περὶ μὲν 
οὖν τούτων τάχ' ἂν οὐκ εἴη καιρὸς 
πρέπων ἐν τῷ παρόντι (38b5) 
διακριβολογεῖσθαι.   
 
Χρόνος δ' οὖν μετ' οὐρανοῦ γέγονεν, ἵνα 
ἅμα γεννηθέντες ἅμα καὶ λυθῶσιν, ἄν 
ποτε λύσις τις αὐτῶν γίγνηται, καὶ κατὰ τὸ 

Cuando su Padre que lo había generado vio 
que el universo se movía y vivía como imagen 
originada de los dioses eternos, se alegró y, 
feliz, tomó la decisión de hacerlo todavía más 
semejante al modelo. Entonces, como éste es 
un ser viviente eterno, intentó que este 
mundo lo fuera también en lo posible. Pero 
dado que la naturaleza del mundo ideal es 
sempiterna y esta cualidad no se le puede 
otorgar completamente a lo generado, 
procuró realizar una cierta imagen móvil de la 
eternidad y, al ordenar el cielo, hizo de la 
eternidad que permanece siempre en un 
punto una imagen eterna que marchaba 
según el número, eso que llamamos tiempo. 
Antes de que se originara el mundo, no 
existían los días, las noches, los meses ni los 
años. Por ello, planeó su generación al mismo 
tiempo que la composición de aquel. Estas son 
todas partes del tiempo y el “era” y “será” son 
formas devenidas del tiempo que de manera 
incorrecta aplicamos irreflexivamente al ser 
eterno. Pues decimos que era, es y será, pero 
según el razonamiento verdadero solo le 
corresponde el “es”, y el “era” y el “será” 
conviene que sean predicados de la 
generación que procede en el tiempo -pues 
ambos representan movimientos- pero lo que 
es siempre idéntico e inmutable no ha de 
envejecer ni volverse más joven en el tiempo, 
ni corresponde que haya sido originado, ni sea 
originado ahora, ni lo sea en el futuro , ni en 
absoluto nada de cuanto la génesis adhiere a 
los que se mueven en lo sensible, sino que 
estas especies surgen cuando el tiempo imita 
la eternidad y gira según el número y, además, 
también lo siguiente: lo que ha llegado a ser 
ha llegado a ser, lo que llega a ser está 
llegando a ser, lo que llegará a ser, llegará a 
ser y el no ser es no ser; nada de esto está 
expresado con propiedad . Pero ahora, quizá, 
no es el momento oportuno para buscar 
exactitud. 
 
 
El tiempo, por tanto, nació con el universo, 
para que, generados simultáneamente, 
también desaparezcan a la vez, si en alguna 



παράδειγμα τῆς διαιωνίας φύσεως, ἵν' ὡς 
ὁμοιότατος (38c1) αὐτῷ κατὰ δύναμιν ᾖ· 
τὸ μὲν γὰρ δὴ παράδειγμα πάντα αἰῶνά 
ἐστιν ὄν, ὁ δ' αὖ διὰ τέλους τὸν ἅπαντα 
χρόνον γεγονώς τε καὶ ὢν καὶ ἐσόμενος. 
ἐξ οὖν λόγου καὶ διανοίας θεοῦ τοιαύτης 
πρὸς χρόνου γένεσιν, ἵνα γεννηθῇ χρόνος, 
(38c5) ἥλιος καὶ σελήνη καὶ πέντε ἄλλα 
ἄστρα, ἐπίκλην ἔχοντα πλανητά, εἰς 
διορισμὸν καὶ φυλακὴν ἀριθμῶν χρόνου 
γέγονεν· 
 

ocasión tiene lugar una eventual disolución 
suya, y fue hecho según el modelo de la 
naturaleza eterna para que este mundo 
tuviera la mayor similitud posible con el 
mundo ideal, pues el modelo posee el ser por 
toda la eternidad, mientras que éste 
totalmente es llegado a ser y es y será todo el 
tiempo completamente generado. La decisión 
divina de crear el tiempo hizo que surgieran el 
sol, la luna y los otros cinco cuerpos celestes 
que llevan el nombre de planetas para que 
dividieran y guardaran las magnitudes 
temporales. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Timeo 47e-52d 

Texto: Diogenes. Trad. Gredos 

(Ed. A. Sáez, C. Pierantoni) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Τὰ μὲν οὖν παρεληλυθότα τῶν εἰρημένων 
πλὴν βραχέων ἐπιδέδεικται τὰ διὰ νοῦ 
δεδημιουργημένα· δεῖ δὲ καὶ τὰ δι' (47e5) 
ἀνάγκης γιγνόμενα τῷ λόγῳ παραθέσθαι. 
μεμειγμένη γὰρ (48a1) οὖν ἡ τοῦδε τοῦ 
κόσμου γένεσις ἐξ ἀνάγκης τε καὶ νοῦ 
συστάσεως ἐγεννήθη· νοῦ δὲ ἀνάγκης 
ἄρχοντος τῷ πείθειν αὐτὴν τῶν 
γιγνομένων τὰ πλεῖστα ἐπὶ τὸ βέλτιστον 
ἄγειν, ταύτῃ κατὰ ταῦτά τε δι' ἀνάγκης 
ἡττωμένης ὑπὸ πειθοῦς (48a5) ἔμφρονος 
οὕτω κατ' ἀρχὰς συνίστατο τόδε τὸ πᾶν. 
εἴ τις οὖν ᾗ γέγονεν κατὰ ταῦτα ὄντως 
ἐρεῖ, μεικτέον καὶ τὸ τῆς πλανωμένης 
εἶδος αἰτίας, ᾗ φέρειν πέφυκεν· ὧδε οὖν 
πάλιν (48b1) ἀναχωρητέον, καὶ λαβοῦσιν 
αὐτῶν τούτων προσήκουσαν ἑτέραν 
ἀρχὴν αὖθις αὖ, καθάπερ περὶ τῶν τότε 
νῦν οὕτω περὶ τούτων πάλιν ἀρκτέον ἀπ' 
ἀρχῆς. τὴν δὴ πρὸ τῆς οὐρανοῦ γενέσεως 
πυρὸς ὕδατός τε καὶ ἀέρος καὶ γῆς φύσιν 
(48b5) θεατέον αὐτὴν καὶ τὰ πρὸ τούτου 
πάθη· νῦν γὰρ οὐδείς πω γένεσιν αὐτῶν 
μεμήνυκεν, ἀλλ' ὡς εἰδόσιν πῦρ ὅτι ποτέ 
ἐστιν καὶ ἕκαστον αὐτῶν λέγομεν ἀρχὰς 
αὐτὰ τιθέμενοι στοιχεῖα τοῦ παντός, 
προσῆκον αὐτοῖς οὐδ' ἂν ὡς ἐν (48c1) 
συλλαβῆς εἴδεσιν μόνον εἰκότως ὑπὸ τοῦ 
καὶ βραχὺ φρονοῦντος ἀπεικασθῆναι. νῦν 
δὲ οὖν τό γε παρ' ἡμῶν ὧδε ἐχέτω· τὴν 
μὲν περὶ ἁπάντων εἴτε ἀρχὴν εἴτε ἀρχὰς 
εἴτε ὅπῃ δοκεῖ τούτων πέρι τὸ νῦν οὐ 
ῥητέον, δι' ἄλλο μὲν οὐδέν, διὰ δὲ τὸ 
(48c5) χαλεπὸν εἶναι κατὰ τὸν παρόντα 
τρόπον τῆς διεξόδου δηλῶσαι τὰ 
δοκοῦντα, μήτ' οὖν ὑμεῖς οἴεσθε δεῖν ἐμὲ 
λέγειν, οὔτ' αὐτὸς αὖ πείθειν ἐμαυτὸν 
εἴην ἂν δυνατὸς ὡς ὀρθῶς (48d1) 
ἐγχειροῖμ' ἂν τοσοῦτον ἐπιβαλλόμενος 
ἔργον· τὸ δὲ κατ' ἀρχὰς ῥηθὲν 
διαφυλάττων, τὴν τῶν εἰκότων λόγων 
δύναμιν, πειράσομαι μηδενὸς ἧττον 
εἰκότα, μᾶλλον δέ, καὶ ἔμπροσθεν ἀπ' 
ἀρχῆς περὶ ἑκάστων καὶ συμπάντων 
λέγειν. θεὸν δὴ καὶ (48d5) νῦν ἐπ' ἀρχῇ 
τῶν λεγομένων σωτῆρα ἐξ ἀτόπου καὶ 
ἀήθους διηγήσεως πρὸς τὸ τῶν εἰκότων 

 La descripción anterior, salvo unos pocos 
detalles, constituye la demostración de lo que 
ha sido creado por la inteligencia. Debemos 
adjuntarle también lo que es producto de la 
necesidad. El universo nació, efectivamente, 
por la combinación de necesidad e 
inteligencia. Se formó al principio por medio 
de la necesidad sometida a la convicción 
inteligente, ya que la inteligencia se impuso a 
la necesidad y la convenció de ordenar la 
mayor parte del devenir de la mejor manera 
posible. Por tanto, una exposición de cómo se 
originó realmente según estos principios debe 
combinar también la especie de la causa 
errante en tanto forma natural de causalidad. 
Debemos reiniciar, por ello, nuestra tarea y, 
tal como hicimos anteriormente, empezar 
ahora otra vez desde el principio, adoptando 
un nuevo punto de partida adecuado a esta 
perspectiva. Tenemos que considerar la 
naturaleza del fuego, agua, aire y tierra y su 
estado antes de la creaci6n del universo, pues 
creo que nadie hasta ahora reveló su origen, 
sino que, como si nos dirigiéramos a quienes 
ya saben lo que es el fuego y cada uno de ellos, 
los llamamos principios y los hacemos 
elementos del universo, aunque quienquiera 
que tenga un poco de inteligencia debería 
utilizar dicha similitud sólo de manera 
aproximada y no como si se tratara de tipos 
de sílaba. Pues bien, nuestra posición es la 
siguiente. Ahora no he de hablar ni de 
principio ni de principios de todas las cosas ni 
de lo que me parece acerca de ellos, no por 
nada, sino por lo difícil que es demostrar lo 
que creo en la forma presente de exposición y 
ni vosotros creéis que sea necesario que yo lo 
diga, ni yo sería capaz de convencerme a mí 
mismo de que actuaría correctamente si me 
propusiera tamaña empresa. Teniendo 
presente lo dicho al comienzo de la exposición 
respecto de las características de los discursos 
probables, intentaré uno no menos probable 
que ningún otro, sino más, y procuraré 
disertar acerca de cada uno de los elementos 
en particular y acerca del conjunto, tomando 
un punto de partida anterior al usual. 
Recomencemos el discurso, después de 



δόγμα διασῴζειν ἡμᾶς (48e1) 
ἐπικαλεσάμενοι πάλιν ἀρχώμεθα λέγειν.  
 
 
 
 
Ἡ δ' οὖν αὖθις ἀρχὴ περὶ τοῦ παντὸς ἔστω 
μειζόνως τῆς πρόσθεν διῃρημένη· τότε 
μὲν γὰρ δύο εἴδη διειλόμεθα, νῦν δὲ 
τρίτον ἄλλο γένος ἡμῖν δηλωτέον. τὰ μὲν 
γὰρ δύο ἱκανὰ (48e5) ἦν ἐπὶ τοῖς 
ἔμπροσθεν λεχθεῖσιν, ἓν μὲν ὡς 
παραδείγματος εἶδος ὑποτεθέν, νοητὸν 
καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὄν, μίμημα δὲ (49a1) 
παραδείγματος δεύτερον, γένεσιν ἔχον 
καὶ ὁρατόν. τρίτον δὲ τότε μὲν οὐ 
διειλόμεθα, νομίσαντες τὰ δύο ἕξειν 
ἱκανῶς· νῦν δὲ ὁ λόγος ἔοικεν 
εἰσαναγκάζειν χαλεπὸν καὶ ἀμυδρὸν 
εἶδος ἐπιχειρεῖν λόγοις ἐμφανίσαι. τίν' 
οὖν ἔχον δύναμιν (49a5) καὶ φύσιν αὐτὸ 
ὑποληπτέον; τοιάνδε μάλιστα· πάσης 
εἶναι γενέσεως ὑποδοχὴν αὐτὴν οἷον 
τιθήνην. εἴρηται μὲν οὖν τἀληθές, δεῖ δὲ 
ἐναργέστερον εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ, χαλεπὸν 
δὲ ἄλλως τε καὶ διότι προαπορηθῆναι 
περὶ πυρὸς καὶ τῶν μετὰ πυρὸς ἀναγκαῖον 
τούτου χάριν· τούτων γὰρ εἰπεῖν ἕκαστον 
ὁποῖον ὄντως ὕδωρ χρὴ λέγειν μᾶλλον ἢ 
πῦρ, καὶ ὁποῖον ὁτιοῦν μᾶλλον ἢ καὶ 
ἅπαντα καθ' ἕκαστόν τε, οὕτως (49b5) 
ὥστε τινὶ πιστῷ καὶ βεβαίῳ χρήσασθαι 
λόγῳ, χαλεπόν. πῶς οὖν δὴ τοῦτ' αὐτὸ καὶ 
πῇ καὶ τί περὶ αὐτῶν εἰκότως 
διαπορηθέντες ἂν λέγοιμεν; πρῶτον μέν, 
ὃ δὴ νῦν ὕδωρ ὠνομάκαμεν, πηγνύμενον 
ὡς δοκοῦμεν λίθους καὶ γῆν (49c1) 
γιγνόμενον ὁρῶμεν, τηκόμενον δὲ καὶ 
διακρινόμενον αὖ ταὐτὸν τοῦτο πνεῦμα 
καὶ ἀέρα, συγκαυθέντα δὲ ἀέρα πῦρ, 
ἀνάπαλιν δὲ συγκριθὲν καὶ κατασβεσθὲν 
εἰς ἰδέαν τε ἀπιὸν αὖθις ἀέρος πῦρ, καὶ 
πάλιν ἀέρα συνιόντα καὶ πυκνούμενον 
νέφος καὶ (49c5) ὁμίχλην, ἐκ δὲ τούτων ἔτι 
μᾶλλον συμπιλουμένων ῥέον ὕδωρ, ἐξ 
ὕδατος δὲ γῆν καὶ λίθους αὖθις, κύκλον τε 
οὕτω διαδιδόντα εἰς ἄλληλα, ὡς 
φαίνεται, τὴν γένεσιν. οὕτω δὴ τούτων 

invocar también ahora al principio de nuestra 
disertación al dios protector para que nos 
conduzca sanos y salvos de esta exposición 
rara y desacostumbrada a la doctrina 
probable. 
 
El comienzo de nuestra exposición acerca del 
universo, por tanto, debe estar articulado de 
una manera más detallada que antes. 
Entonces diferenciamos dos principios, 
mientras que ahora debemos mostrar un 
tercer tipo adicional. En efecto, dos eran 
suficientes para lo dicho antes, uno supuesto 
como modelo, inteligible y que es siempre 
inmutable, el segundo como imagen del 
modelo, que deviene y es visible. En aquel 
momento, no diferenciamos una tercera clase 
porque consideramos que estas dos iban a ser 
suficientes. Ahora, sin embargo, el discurso 
parece estar obligado a intentar aclarar con 
palabras una especie difícil y vaga. ¿Qué 
características y qué naturaleza debemos 
suponer que posee? Sobre todas, la siguiente: 
la de ser un receptáculo de toda la génesis, 
como si fuera su nodriza. Aunque lo dicho es 
verdadero, deberíamos hablar con mayor 
propiedad acerca de él, lo que no es fácil, 
especialmente porque hay que comenzar con 
las dificultades preliminares acerca del fuego 
y de los otros elementos por lo siguiente: 
porque es difícil decir acerca de cada uno de 
ellos a cuál se le aplica con más propiedad el 
nombre de agua que el de fuego o a cuál qué 
nombre más que todos o uno en particular, de 
tal modo que se use un discurso fiable y 
sólido. ¿Cómo trataríamos, entonces, esto 
mismo de manera probable se y de qué 
manera y planteándonos qué problemas? En 
primera instancia, tomemos lo que acabamos 
de denominar agua. Vemos que cuando se 
solidifica, así creemos, se convierte en piedras 
y tierras, pero cuando se disuelve y separa, se 
convierte en viento y aire, y el aire, cuando se 
quema, en fuego, y el fuego se vuelve a 
combinar, se apaga y retorna a la forma del 
aire, y el aire torna a reunirse y condensarse 
en nube y niebla y de estas, que se concentran 
todavía más, fluye el agua; del agua, 



(49d1) οὐδέποτε τῶν αὐτῶν ἑκάστων 
φανταζομένων, ποῖον αὐτῶν ὡς ὂν ὁτιοῦν 
τοῦτο καὶ οὐκ ἄλλο παγίως 
διισχυριζόμενος οὐκ αἰσχυνεῖταί τις 
ἑαυτόν; οὐκ ἔστιν, ἀλλ' ἀσφαλέστατα 
μακρῷ περὶ τούτων τιθεμένους ὧδε 
λέγειν· ἀεὶ ὃ καθορῶμεν ἄλλοτε (49d5) 
ἄλλῃ γιγνόμενον, ὡς πῦρ, μὴ τοῦτο ἀλλὰ 
τὸ τοιοῦτον ἑκάστοτε προσαγορεύειν 
πῦρ, μηδὲ ὕδωρ τοῦτο ἀλλὰ τὸ τοιοῦτον 
ἀεί, μηδὲ ἄλλο ποτὲ μηδὲν ὥς τινα ἔχον 
βεβαιότητα, ὅσα (49e1) δεικνύντες τῷ 
ῥήματι τῷ <τόδε> καὶ <τοῦτο> 
προσχρώμενοι δηλοῦν ἡγούμεθά τι· 
φεύγει γὰρ οὐχ ὑπομένον τὴν τοῦ <τόδε> 
καὶ <τοῦτο> καὶ τὴν <τῷδε> καὶ πᾶσαν 
ὅση μόνιμα ὡς ὄντα αὐτὰ ἐνδείκνυται 
φάσις.  
 
 
 
 
 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἕκαστα μὴ λέγειν, (49e5) 
τὸ δὲ τοιοῦτον ἀεὶ περιφερόμενον ὅμοιον 
ἑκάστου πέρι καὶ συμπάντων οὕτω 
καλεῖν, καὶ δὴ καὶ πῦρ τὸ διὰ παντὸς 
τοιοῦτον, καὶ ἅπαν ὅσονπερ ἂν ἔχῃ 
γένεσιν· ἐν ᾧ δὲ ἐγγιγνόμενα ἀεὶ ἕκαστα 
αὐτῶν φαντάζεται καὶ πάλιν ἐκεῖθεν 
(50a1) ἀπόλλυται, μόνον ἐκεῖνο αὖ 
προσαγορεύειν τῷ τε <τοῦτο> καὶ τῷ 
<τόδε> προσχρωμένους ὀνόματι, τὸ δὲ 
ὁποιονοῦν τι, θερμὸν ἢ λευκὸν ἢ καὶ 
ὁτιοῦν τῶν ἐναντίων, καὶ πάνθ' ὅσα ἐκ 
τούτων, μηδὲν ἐκεῖνο αὖ τούτων καλεῖν. 
ἔτι δὲ σαφέστερον (50a5) αὐτοῦ πέρι 
προθυμητέον αὖθις εἰπεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
τις σχήματα πλάσας ἐκ χρυσοῦ μηδὲν 
μεταπλάττων παύοιτο ἕκαστα εἰς ἅπαντα, 
δεικνύντος δή τινος αὐτῶν ἓν καὶ (50b1) 
ἐρομένου τί ποτ' ἐστί, μακρῷ πρὸς 
ἀλήθειαν ἀσφαλέστατον εἰπεῖν ὅτι 
χρυσός, τὸ δὲ τρίγωνον ὅσα τε ἄλλα 
σχήματα ἐνεγίγνετο, μηδέποτε λέγειν 
ταῦτα ὡς ὄντα, ἅ γε μεταξὺ τιθεμένου 
μεταπίπτει, ἀλλ' ἐὰν ἄρα καὶ τὸ 
<τοιοῦτον> μετ' (50b5) ἀσφαλείας ἐθέλῃ 

nuevamente, tierra y piedras y así, como 
parece, se dan nacimiento en ciclo unos a 
otros. Por cierto, si ninguno de estos se 
manifiesta nunca de la misma manera, ¿cómo 
no se pondría en ridículo quien afirmara sin 
reservas que cualquiera de ellos es este y no 
otro? Imposible; es mucho más seguro hablar 
acerca de ellos suponiendo lo siguiente: 
cuando vemos que algo se convierte 
permanentemente en otra cosa, por ejemplo 
el fuego, no hay que de nominarlo en toda 
ocasión 'este' fuego, sino siempre 'lo que 
posee tal cualidad ' y no 'este' agua, sino 
siempre 'lo que tiene tal característica', ni hay 
que tratar jamás nada de aquello para lo que 
utilizamos los términos 'eso' y 'esto' para su 
designación, en la creencia de que mostramos 
algo, como si poseyera alguna estabilidad, 
puesto que lo que no permanece rehúye la 
aseveración del 'eso' y el 'esto' y la del ’para 
esto’ y toda aquella que lo designe como si 
tuviera una cierta permanencia. 
 
Pero si bien no es posible llamar a cada uno de 
ellos 'esto', lo que tiene tales características y 
permanece siempre semejante en el ciclo de 
las mutaciones puede ser denominado según 
las cualidades que posee, y así es fuego lo que 
posee en todo momento tal rasgo e, 
igualmente, todo lo generado. Solo aquello en 
lo que continuamente aparece cada uno de 
ellos al nacer y en lo que nuevamente 
desaparece, debe ser nombrado por medio de 
'esto' y 'eso ', pero a nada de lo que tiene 
alguna cualidad, calor o blancura o cualquiera 
de los contrarios y todo lo que proviene de 
estos, se le puede aplicar la denominación de 
'aquello'. Mas tengo que intentar 
expresamente de manera más clara todavía 
acerca de eso. Bien, si alguien modelara 
figuras de oro y las cambiara sin cesar de unas 
en otras, en caso de que alguien indicara una 
de ellas y le preguntase qué es, lo más 
correcto con mucho en cuanto a la verdad 
sería decir que es oro -en ningún caso afirmar 
que el triángulo y todas las otras figuras que 
se originan sean entes (ὄντα), puesto que 
cambian mientras hace dicha afirmación- y 



δέχεσθαί τινος, ἀγαπᾶν. ὁ αὐτὸς δὴ λόγος 
καὶ περὶ τῆς τὰ πάντα δεχομένης σώματα 
φύσεως. ταὐτὸν αὐτὴν ἀεὶ προσρητέον· 
ἐκ γὰρ τῆς ἑαυτῆς τὸ παράπαν οὐκ 
ἐξίσταται δυνάμεως – δέχεταί τε γὰρ ἀεὶ 
τὰ πάντα, καὶ (50c1) μορφὴν οὐδεμίαν 
ποτὲ οὐδενὶ τῶν εἰσιόντων ὁμοίαν 
εἴληφεν οὐδαμῇ οὐδαμῶς· ἐκμαγεῖον γὰρ 
φύσει παντὶ κεῖται, κινούμενόν τε καὶ 
διασχηματιζόμενον ὑπὸ τῶν εἰσιόντων, 
φαίνεται δὲ δι' ἐκεῖνα ἄλλοτε ἀλλοῖον – 
τὰ δὲ εἰσιόντα καὶ (50c5) ἐξιόντα τῶν 
ὄντων ἀεὶ μιμήματα, τυπωθέντα ἀπ' 
αὐτῶν τρόπον τινὰ δύσφραστον καὶ 
θαυμαστόν, ὃν εἰς αὖθις μέτιμεν.  
 
 
 
 
ἐν δ' οὖν τῷ παρόντι χρὴ γένη 
διανοηθῆναι τριττά, τὸ μὲν (50d1) 
γιγνόμενον, τὸ δ' ἐν ᾧ γίγνεται, τὸ δ' ὅθεν 
ἀφομοιούμενον φύεται τὸ γιγνόμενον. 
καὶ δὴ καὶ προσεικάσαι πρέπει τὸ μὲν 
δεχόμενον μητρί, τὸ δ' ὅθεν πατρί, τὴν δὲ 
μεταξὺ τούτων φύσιν ἐκγόνῳ, νοῆσαί τε 
ὡς οὐκ ἂν ἄλλως, ἐκτυπώματος (50d5) 
ἔσεσθαι μέλλοντος ἰδεῖν ποικίλου πάσας 
ποικιλίας, τοῦτ' αὐτὸ ἐν ᾧ ἐκτυπούμενον 
ἐνίσταται γένοιτ' ἂν παρεσκευασμένον 
εὖ, πλὴν ἄμορφον ὂν ἐκείνων ἁπασῶν 
τῶν ἰδεῶν ὅσας μέλλοι δέχεσθαί ποθεν. 
ὅμοιον γὰρ ὂν τῶν ἐπεισιόντων τινὶ τὰ τῆς 
ἐναντίας τά τε τῆς τὸ παράπαν ἄλλης 
φύσεως ὁπότ' ἔλθοι δεχόμενον κακῶς ἂν 
ἀφομοιοῖ, τὴν αὑτοῦ παρεμφαῖνον ὄψιν. 
διὸ καὶ πάντων ἐκτὸς εἰδῶν εἶναι χρεὼν 
(50e5) τὸ τὰ πάντα ἐκδεξόμενον ἐν αὑτῷ 
γένη, καθάπερ περὶ τὰ ἀλείμματα ὁπόσα 
εὐώδη τέχνῃ μηχανῶνται πρῶτον τοῦτ' 
αὐτὸ ὑπάρχον, ποιοῦσιν ὅτι μάλιστα 
ἀώδη τὰ δεξόμενα ὑγρὰ τὰς ὀσμάς· ὅσοι 
τε ἔν τισιν τῶν μαλακῶν σχήματα 
ἀπομάττειν ἐπιχειροῦσι, τὸ παράπαν 
σχῆμα οὐδὲν ἔνδηλον (50e10) ὑπάρχειν 
ἐῶσι, προομαλύναντες δὲ ὅτι λειότατον 
(51a1) ἀπεργάζονται. ταὐτὸν οὖν καὶ τῷ 
τὰ τῶν πάντων ἀεί τε ὄντων κατὰ πᾶν 

contentarse si eventualmente aceptan con 
alguna certeza la designación de «lo que tiene 
tal característica». El mismo razonamiento 
vale también para la naturaleza que recibe 
todos los cuerpos. Debemos decir que es 
siempre idéntica a sí misma, pues no cambia 
para nada sus propiedades. En efecto, recibe 
siempre todo sin adoptar en lo más mínimo 
ninguna forma semejante a nada de lo que 
entra en ella, dado que por naturaleza 
subyace a todo como una masa que, por ser 
cambiada y conformada por lo que entra, 
parece diversa en diversas ocasiones; y tanto 
lo que ingresa como lo que sale son 
imitaciones de los seres eternos (τῶν ὄντων 
ἀεὶ μιμήματα), impresos (τυπωθέντα) a partir 
de ellos de una manera difícil de concebir y 
admirable que investigaremos más adelante. 
 
Ciertamente, ahora necesitamos diferenciar 
conceptualmente tres géneros: lo que 
deviene, aquello en lo que deviene y aquello a 
través de cuya imitación nace lo que deviene. 
Y también se puede asemejar el recipiente a 
la madre, aquello que se imita, al padre, y la 
naturaleza intermedia, al hijo, y pensar que, 
de manera similar, cuando un relieve ha de ser 
de una gran variedad, el material en que se va 
a realizar el grabado estaría bien preparado 
sólo si careciera de todas aquellas formas que 
ha de recibir de algún lugar. Si fuera 
semejante a algo de lo que entra en él, al 
recibir lo contrario o lo que no está en 
absoluto relacionado con eso, lo imitaría mal 
porque manifestaría, además, su propio 
aspecto. Por tanto, es necesario que se 
encuentre exento de todas las formas lo que 
ha de tomar todas las especies en sí mismo. 
Como sucede en primera instancia con los 
óleos perfumados artificialmente, se hace que 
los líquidos que han de recibir los perfumes 
sean lo más inodoros posible. Los que 
intentan imprimir figuras en algún material 
blando no permiten en absoluto que haya 
ninguna figura, sino que lo aplanan primero y 
lo dejan completamente liso. Igualmente 
corresponde que lo que va a recibir a menudo 
y bien en toda su extensión imitaciones de los 



ἑαυτοῦ πολλάκις ἀφομοιώματα καλῶς 
μέλλοντι δέχεσθαι πάντων ἐκτὸς αὐτῷ 
προσήκει πεφυκέναι τῶν εἰδῶν. διὸ δὴ 
τὴν τοῦ γεγονότος ὁρατοῦ καὶ πάντως 
αἰσθητοῦ (51a5) μητέρα καὶ ὑποδοχὴν 
μήτε γῆν μήτε ἀέρα μήτε πῦρ μήτε ὕδωρ 
λέγωμεν, μήτε ὅσα ἐκ τούτων μήτε ἐξ ὧν 
ταῦτα γέγονεν· ἀλλ' ἀνόρατον εἶδός τι καὶ 
ἄμορφον, πανδεχές, (51b1) 
μεταλαμβάνον δὲ ἀπορώτατά πῃ τοῦ 
νοητοῦ καὶ δυσαλωτότατον αὐτὸ 
λέγοντες οὐ ψευσόμεθα. καθ' ὅσον δ' ἐκ 
τῶν προειρημένων δυνατὸν ἐφικνεῖσθαι 
τῆς φύσεως αὐτοῦ, τῇδ' ἄν τις ὀρθότατα 
λέγοι· πῦρ μὲν ἑκάστοτε αὐτοῦ τὸ 
πεπυρωμένον μέρος (51b5) φαίνεσθαι, τὸ 
δὲ ὑγρανθὲν ὕδωρ, γῆν τε καὶ ἀέρα καθ' 
ὅσον ἂν μιμήματα τούτων δέχηται. λόγῳ 
δὲ δὴ μᾶλλον τὸ τοιόνδε διοριζομένους 
περὶ αὐτῶν διασκεπτέον· ἆρα ἔστιν τι πῦρ 
αὐτὸ ἐφ' ἑαυτοῦ καὶ πάντα περὶ ὧν ἀεὶ 
λέγομεν οὕτως (51c1) αὐτὰ καθ' αὑτὰ 
ὄντα ἕκαστα, ἢ ταῦτα ἅπερ καὶ βλέπομεν, 
ὅσα τε ἄλλα διὰ τοῦ σώματος 
αἰσθανόμεθα, μόνα ἐστὶν τοιαύτην 
ἔχοντα ἀλήθειαν, ἄλλα δὲ οὐκ ἔστι παρὰ 
ταῦτα οὐδαμῇ οὐδαμῶς, ἀλλὰ μάτην 
ἑκάστοτε εἶναί τί φαμεν εἶδος (51c5) 
ἑκάστου νοητόν, τὸ δ' οὐδὲν ἄρ' ἦν πλὴν 
λόγος; οὔτε οὖν δὴ τὸ παρὸν ἄκριτον καὶ 
ἀδίκαστον ἀφέντα ἄξιον φάναι 
διισχυριζόμενον ἔχειν οὕτως, οὔτ' ἐπὶ 
λόγου μήκει πάρεργον (51d1) ἄλλο μῆκος 
ἐπεμβλητέον· εἰ δέ τις ὅρος ὁρισθεὶς 
μέγας διὰ βραχέων φανείη, τοῦτο 
μάλιστα ἐγκαιριώτατον γένοιτ' ἄν. 
 
 
 
 
 
ὧδε οὖν τήν γ' ἐμὴν αὐτὸς τίθεμαι ψῆφον. 
εἰ μὲν νοῦς καὶ δόξα ἀληθής ἐστον δύο 
γένη, παντάπασιν εἶναι καθ' αὑτὰ (51d5) 
ταῦτα, ἀναίσθητα ὑφ' ἡμῶν εἴδη, 
νοούμενα μόνον· εἰ δ', ὥς τισιν φαίνεται, 
δόξα ἀληθὴς νοῦ διαφέρει τὸ μηδέν, 
πάνθ' ὁπόσ' αὖ διὰ τοῦ σώματος 

seres eternos carezca por naturaleza de toda 
forma πάντων ἐκτὸς αὐτῷ προσήκει 
πεφυκέναι τῶν εἰδῶν.. Por tanto, 
concluyamos que la madre y receptáculo del 
ser originado visible y completamente 
sensible no es ni la tierra, ni el aire, ni el fuego 
ni el agua, ni cuanto nace de éstos ni aquello 
de lo que éstos nacen. Si afirmamos, 
contrariamente, que es una cierta especie 
invisible, amorfa, que admite todo y que 
participa de la manera más paradójica y difícil 
de comprender de lo inteligible, no nos 
equivocaremos. En la medida en que sea 
posible alcanzar a comprender su naturaleza 
a partir de lo expuesto, uno podría expresarse 
de la siguiente manera: la parte de él que se 
está quemando se manifiesta siempre como 
fuego, la mojada, como agua; como tierra y 
aire, en tanto admite imitaciones de estos. 
Pero, ciertamente, debemos investigarlos 
intentando dar una definición más precisa de 
aquello que habíamos definido como «que 
tiene tales características» ¿Acaso el fuego es 
algo en sí (αὐτὸ ἐφ' ἑαυτοῦ) y todo aquello a 
lo que hacemos referencia en el lenguaje son 
ellos mismos entes por sí mismos (αὐτὰ καθ' 
αὑτὰ ὄντα ἕκαστα)?, ¿o lo que vemos y cuanto 
percibimos a través del cuerpo, es lo único 
que posee una tal verdad (τοιαύτην ἔχοντα 
ἀλήθειαν), y no hay , además de esto, nada en 
absoluto y en vano afirmamos que hay una 
forma inteligible de cada objeto, puesto que 
esto sería una mera palabra?  En verdad, no es 
correcto que, mientras dejo el asunto 
presente sin juicio ni resolución, hable y 
afirme que es así, ni tampoco debo añadir un 
largo excurso a una larga exposición. Lo más 
oportuno sería que surgiera una definición 
relevante de pocas palabras. 
 
 
Por lo tanto, yo, al menos, hago el siguiente 
voto. Si se dan como dos clases diferenciadas 
la inteligencia y la opinión verdadera (νοῦς καὶ 
δόξα ἀληθής), entonces poseen una 
existencia plena e independiente estas cosas 
en sí -ideas (εἴδη) no perceptibles de manera 
sensible por nosotros, sino captables por 



αἰσθανόμεθα θετέον βεβαιότατα. (51e1) 
δύο δὴ λεκτέον ἐκείνω, διότι χωρὶς 
γεγόνατον ἀνομοίως τε ἔχετον. τὸ μὲν γὰρ 
αὐτῶν διὰ διδαχῆς, τὸ δ' ὑπὸ πειθοῦς 
ἡμῖν ἐγγίγνεται· καὶ τὸ μὲν ἀεὶ μετ' 
ἀληθοῦς λόγου, τὸ δὲ ἄλογον· καὶ τὸ μὲν 
ἀκίνητον πειθοῖ, τὸ δὲ μεταπειστόν· 
(51e5) καὶ τοῦ μὲν πάντα ἄνδρα μετέχειν 
φατέον, νοῦ δὲ θεούς, ἀνθρώπων δὲ 
γένος βραχύ τι.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων (52a1) 
ὁμολογητέον ἓν μὲν εἶναι τὸ κατὰ ταὐτὰ 
εἶδος ἔχον, ἀγέννητον καὶ ἀνώλεθρον, 
οὔτε εἰς ἑαυτὸ εἰσδεχόμενον ἄλλο 
ἄλλοθεν οὔτε αὐτὸ εἰς ἄλλο ποι ἰόν, 
ἀόρατον δὲ καὶ ἄλλως ἀναίσθητον, τοῦτο 
ὃ δὴ νόησις εἴληχεν ἐπισκοπεῖν· τὸ δὲ 
(52a5) ὁμώνυμον ὅμοιόν τε ἐκείνῳ 
δεύτερον, αἰσθητόν, γεννητόν, 
πεφορημένον ἀεί, γιγνόμενόν τε ἔν τινι 
τόπῳ καὶ πάλιν ἐκεῖθεν ἀπολλύμενον, 
δόξῃ μετ' αἰσθήσεως περιληπτόν· τρίτον 
δὲ αὖ γένος ὂν τὸ τῆς χώρας ἀεί, φθορὰν 
οὐ (52b1) προσδεχόμενον, ἕδραν δὲ 
παρέχον ὅσα ἔχει γένεσιν πᾶσιν, αὐτὸ δὲ 
μετ' ἀναισθησίας ἁπτὸν λογισμῷ τινι 
νόθῳ, μόγις πιστόν, πρὸς ὃ δὴ καὶ 
ὀνειροπολοῦμεν βλέποντες καί φαμεν 
ἀναγκαῖον εἶναί που τὸ ὂν ἅπαν ἔν τινι 
τόπῳ καὶ κατέχον χώραν (52b5) τινά, τὸ δὲ 
μήτ' ἐν γῇ μήτε που κατ' οὐρανὸν οὐδὲν 
εἶναι. ταῦτα δὴ πάντα καὶ τούτων ἄλλα 
ἀδελφὰ καὶ περὶ τὴν ἄυπνον καὶ ἀληθῶς 
φύσιν ὑπάρχουσαν ὑπὸ ταύτης τῆς 
ὀνειρώξεως οὐ δυνατοὶ γιγνόμεθα 
ἐγερθέντες διοριζόμενοι τἀληθὲς λέγειν, 
ὡς εἰκόνι μέν, ἐπείπερ οὐδ' αὐτὸ τοῦτο 

medio de la inteligencia-. Pero si, como les 
parece a algunos, la opinión verdadera no se 
diferencia en nada de la inteligencia, hay que 
suponer que todo lo que percibimos por 
medio del cuerpo es lo más firme. Sin 
embargo, hay que sostener que aquellas son 
dos, dado que tienen diferente origen y son 
disímiles (χωρὶς γεγόνατον ἀνομοίως τε 
ἔχετον). En efecto, la una surge en nosotros 
por medio de la enseñanza razonada 
(διδαχῆς) y la otra es producto de la 
persuasión convincente. Mientras la primera 
va siempre acompañada del razonamiento 
verdadero, la segunda es irracional; la una no 
puede ser alterada por la persuasión, 
mientras que la otra está abierta a ella y hay 
que decir que, aunque cualquier hombre 
participa de esta última, de la inteligencia sólo 
los dioses y un género muy pequeño de 
hombres.  
 
Si esto se da de esta manera, es necesario 
acordar que una es la especie inmutable, no 
generada e indestructible y que ni admite en 
si nada proveniente de otro lado ni ella misma 
marcha hacia otro lugar, invisible y, más 
precisamente, no perceptible por medio de 
los sentidos, aquello que observa el acto de 
pensamiento. Y lo segundo lleva su mismo 
nombre y es semejante a él, perceptible por 
los sentidos: generado, siempre cambiante y 
que surge en un lugar y desaparece 
nuevamente, captable por la opinión unida a 
la percepción sensible. Además, hay un tercer 
género eterno, el del espacio, que no admite 
destrucción, que proporciona una sede a todo 
lo que posee un origen, captable por un 
razonamiento bastardo sin la ayuda de la 
percepción sensible, creíble con dificultad, y, 
al mirarlo, soñamos y decimos que 
necesariamente todo ser está en un lugar y 
ocupa un cierto espacio, y que lo que no está 
en algún lugar en la tierra o en el cielo no 
existe. Cuando despertamos, al no distinguir 
claramente a causa de esta pesadilla todo 
esto y lo que le está relacionado ni definir la 
naturaleza captable solamente en vigilia y que 
verdaderamente existe, no somos capaces de 



ἐφ' ᾧ γέγονεν ἑαυτῆς ἐστιν, ἑτέρου δέ 
τινος ἀεὶ φέρεται φάντασμα, διὰ ταῦτα ἐν 
ἑτέρῳ προσήκει τινὶ γίγνεσθαι, οὐσίας 
ἁμωσγέπως (52c5) ἀντεχομένην, ἢ μηδὲν 
τὸ παράπαν αὐτὴν εἶναι, τῷ δὲ ὄντως ὄντι 
βοηθὸς ὁ δι' ἀκριβείας ἀληθὴς λόγος, ὡς 
ἕως ἄν τι τὸ μὲν ἄλλο ᾖ, τὸ δὲ ἄλλο, 
οὐδέτερον ἐν οὐδετέρῳ ποτὲ γενόμενον 
(52d1) ἓν ἅμα ταὐτὸν καὶ δύο 
γενήσεσθον. 
 

decir la verdad: que una imagen tiene que 
surgir en alguna otra cosa y depender de una 
cierta manera de la esencia o no ha de existir 
en absoluto, puesto que ni siquiera le 
pertenece aquello mismo en lo que deviene, 
sino que esto continuamente lleva una 
representación de alguna otra cosa. Además, 
el razonamiento exacto y verdadero ayuda a 
lo que realmente es: que mientras uno sea 
una cosa y el otro, otra, al no generarse nunca 
uno en otro, no han de llegar a ser uno y lo 
mismo y dos al mismo tiempo. 
   

 

 


